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Зустрічі в літературній вітальні.
Вірші Матінки Гуски
Сценарій позакласного заходу
 для учнів початкових класів
Host 1. What a happy day today!

 Boys and girls are very gay!

 They”ll have fun, they will  play.
 What a happy, happy day!

  Host 2.  Dear guests! You are welcome to our literary saloon ! We are the characters of your favourite books. We invite you to our wonderful world – the world of books. 
      Literary characters Cindirela, Alice, Little Red Riding Hood, Snow White,  

      Sleeping Beauty, Prince recite the poem “Books Are Full of Many Things”:
-Books are full of many things

We would like to know

-Books are full of greatest men

That lived long ago.

-Books are about the countries

We would like to see.

-Books are full of nice people

We would like to be.

-Books are full of children

We would like to meet.

-Books are full of sweet fruit

We would like to eat.

-Books are full of mountains

Than can be high or low.

-Books are full of flowers

We would like to grow.

-Books are full of some trips

We would like to take.

-Books are full of nice things 

We would like to make.

-Books are full of good songs

We would like to sing.

-Books are our best friends

And fun for us they bring.

  Host 3.Today we shall open a new page. We shall travel to Great Britain and get acquainted with the English poetry for children. So, let’s start. 
  Host 4. Англійська література - одна з найцікавіших у світі. Вона подарувала нам захоплюючі пригоди Робінзона Крузо, «Острів скарбів», «Алісу в країні чудес». Сьогодні ми хочемо познайомити вас з віршиками матінки Гуски.

Кожен з нас з дитинства знає героїв відомих дитячих англійських пісень та віршів – Джека, який побудував свій дім, Робіна-Бобіна, кошенят, які загубили свої рукавички. В старі часи їх називали « віршики матінки Гуски». 
  Host 5. Do you know who Mother Goose is? Where does she come from? Is she a real person or is it a fairy - tale? 
  Host 1. Ніхто не знає відповіді на ці питання, Але в Англії, Америці, Канаді, Австралії – в усіх країнах, де англійська мова є рідною, кожний хлопчик, кожна дівчинка, а також їхні батьки, бабусі та дідусі, прабабусі та прадіди, знають та люблять Матінку Гуску.  Її портрет ось уже 200 років  прикрашає обгортки книг англійської народної поезії. Кажуть, що деяким віршам уже понад 400 років.
 Host 2. There are three different ideas about how Mother Goose and her rhymes appeared.
  Host 3. Англійці вважають, що Mother Goose була старою жінкою, яка продавала квіти на вулицях Оксфорда. У Франції вірили, що насправді то була королева Берта. Вона вийшла заміж за свого кузена Роберта, а оскільки він був вже одружений, королева Берта була покарана за це священниками. Тому вона перетворилася на гуску. Звідси й пішло ім’я Матінка Гуска.

  Іще по одній версії  в ті часи проста бабуся-селянка, яка пасла гусей, традиційно вважалася найкращою оповідачкою різноманітних історій, казок, легенд, знавцем пісень та віршів.
Кажуть, що в Англію Матінка Гуска прийшла завдяки Шарлю Перро, який написав книгу «Казки моєї Матінки Гуски». 
  Host 4.Сьогодні ми хочемо познайомити вас з деякими піснями, віршами, римівками, скоромовками та іншими маленькими шедеврами із збірника “Mother Goose Rhymes”. Тут є і абетка, і загадки, і колискові, і лічилки на будь-який смак.
Host 5. Listen and enjoy yourselves!
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       Pupils dramatize poems  from “Mother Goose Rhymes” with their Ukrainian translation.
                                                    Little Girl

 Little girl, little girl,

 Where have you been?

 I've been to see grandmother

 Over the green.

 What did she give you?

 Milk in a can.

 What did you say for it?

 Thank you, Grandam.

- Маленька дівчинка,

 Скажи, де ти була?

 Була у старої бабусі

 На тому кінці села.

 - Що ти пила у бабусі?

 Пила з варенням чай.

 - Що ти сказала бабусі?

 - "Спасибі" і "прощай".


                                         Traveller 

Pussy-cat, pussy-cat,

 Where have you been?

 I've been to London

 To look at the Queen.

 Pussy-cat, pussy-cat,

 What did you there?

 I frightened a little mouse

 Under her chair.

Кицько моя, кицько моя,

 Кігтик сталевий,

 Де ти сьогодні була? --

 У королеви.

 Кицько моя, кицько моя,

 Що там робила? --

 В залі під кріслом її

 Мишку зловила.


                                      Twinkle, twinkle, little star

Twinkle, twinkle, little star,

How I wonder what you are!

Up above the world so high,

Like a diamond in the sky!

 When the blazing sun is gone,

When he nothing shines upon,

Then you show your little light,

Twinkle, twinkle, all the night.

 Then the traveller in the dark,

Thanks you for your tiny spark,

He could not see which way to go,

If you did not twinkle so.

 In the dark blue sky you keep,

And often through my curtains peep,
For you never shut your eye,

Till the sun is in the sky.

 As your bright and tiny spark,

Lights the traveller in the dark,—

Though I know not what you are,

Twinkle, twinkle, little star.

 Блимай, блимай, моя зірко,
Без тебе мені так гірко!

Підморгни мені згори,

Серцю ніжно говори.

Сіло сонце осяйне,–

Ти вже грій в пітьмі мене.

Промінь свій спрямуй навстріч,–

Блимай, блимай усю ніч!

Мандрівець, що не в журбі,

Щиро дякує тобі:

Він не знав би, куди йти,

Не сяйни у небі ти.

Я, й коли вже засинаю,

У вікні тебе впізнаю.

Лиш одна ти в тьмі ночей

Не змикатимеш очей.
Ти згори всю ніч моргай

Й мандрівця оберігай.

Діамант неначе, з неба

Блимай, блимай, нам це треба!


                               There was a little boy and a little girl

There was a little boy and a little girl,

Lived in an alley;

Says the little boy to the little girl,

"Shall I, oh, shall I?"

 Says the little girl to the little boy,

"What shall we do?"

Says the little boy to the little girl,

"I will kiss you!"

 Жили-були хлопчик і дівчинка

Біля перехрестя доріг,
І сказав хлопчик дівчинці:
“О, якби я лиш міг!”
Й спитала в хлопчика дівчинка:

“Що на увазі ти мав?”

І відповів хлопчик дівчинці:

“Я б тебе поцілував.”

                                   Bless you, bless you, bonnie bee!
Bless you, bless you, bonnie bee!

Say, when will my wedding be?

If it be tomorrow day

Take your wings and fly away.

Fly away east, or fly away west,

And show me where he lives

who loves me the best!

Ти скажи, корівко божа,

На красуню теж я схожа?

Якщо так, скоріш лети,

Щоб коханого знайти;

Чи на захід, чи на схід,

Де згубився його слід.


                                The Clever Hen
 I had a little hen, the prettiest ever seen,

 She washed me the dishes and kept the house clean;

 She went to the mill to fetch me some flour,

 She brought it home in less than an hour;

 She baked me my bread, she brewed me my ale,

 She sat by the fire and told many a fine tale.

 Була у мене курка --

 Взірцевий норов мала:

 Вона тарілки мила

 І в хаті прибирала.

 Ходила до млина

 І з борошном верталась,

 Й крім цього, з дому більш

 Уже не відлучалась.

 І хліб вона пекла,

 І пиво готувала;

 Коли ж лягав я спать,

 Казки розповідала.

                            Shall We Go A-Shearing ?
 “Old woman, old woman, shall we go a-shearing?”

 “Speak a little louder, sir, I am very thick of hearing.”

 “Old woman, old woman, shall I kiss you dearly?”

 “Thank you, kind sir, I hear you very clearly.”

 Бабусю, бабусю, йдіть пасти телята! --

 Говоріть голосніше, сер, бо я глухувата.

 Бабусю, бабусю, йдіть мити підлогу! --

 Говоріть голосніше, сер, не второпаю нічого.

 Бабусю, бабусю, пора доїть корову! --

 Говоріть голосніше, сер, не збагну вашу мову.

 Бабусю, бабусю, йдіть, я вас поцілую! --

 Спасибі, спасибі, сер, тепер вас добре чую.


                                 A Wise Old Owl
A wise old owl

Set in an oak,

The more he heard

The less he spoke.

The less he spoke

The more he heard

Why aren’t we all

Like that wise bird?

У лісі на дубі

Одна сова сиділа

Чим більше вона чула,

Тим менше говорила

Чим менше говорила, 

тим більше вона чула

І ось тому у лісі

Наймудріша була.

Чому би нам з тобою

Не бути мудрою совою?

Host 1. Did you like the rhymes ? A Ukrainian poet Victor Marach translated them  into Ukrainian so that our children could understand and learn them.

Host 2. The book “Mother Goose Rhymes” contains not only small poems, but also funny riddles. Let’s try to solve them together.         

        Two brothers we are, great burden we bear,

On which we a bitterly pressed;

The truth is to say, we are full all the day,

And empty when we go to our rest

Близнюки ми, два брати, й нам треба тримати

Вантаж, що, мов камінь, наліг.

На полях і в лугах ми весь день на ногах,

Спочити ж ідем вже без ніг.

                                      (Черевики)

       There was a king met a king

    In a narrow lane,

Says this king to the king,

    "Where have you been ?"

"Oh ! I've been a hunting

    The buck and the doe."

"Will you lend me your dog?”

    “Yes, I will do so."

"Call upon him, call upon him.

    What is his name ?"

"I have told you twice

    And won’t tell you again."

Король зустрів раз короля, як брів через лужок.

Король спитав у короля: “Ви звідкіля, дружок?”–

“Із полювання йду, дружок!”– відповіда король.

“Чи не позичиш мені пса?”– “Візьми!”– сказав король.

“Позви його! Позви його! А як же його звуть?”–

“Вже двічі сказано було, уважнішим слід буть!”

                                                                      (Дружок)


       As I was going to St. Ives

I met a man with seven wives

Every wife had seven sacks

Every sack had seven cats

Every cat had seven kits

Kits, cats, sacks, and wives,

How many were going to St. Ives?

Коли я проходив сьогодні стежками,

Я стрів чоловіка із сімома жінками,

І в кожної жінки було по сім мішків,

І в кожному мішку було по сім котів,

І в кожного кота було по сім котенят:

Коти і жінки, котенята й мішки,–

Скільки ж усіх йшло зі мною стежками?

         White sheep, white sheep 

On a blue hill,

When the wind stops

You all stand still;

When the wind blows,

You walk away slow.

White sheep, white sheep,

Where do you go?

Білі овечки, білі овечки

На синьому лузі,

Лиш вітер затихне,

Й ви спинитесь в тузі.

А вітер здійметься,

Й ви в русі миттєвім.

Білі овечки, білі овечки,

Куди так мчите ви?

                    (Хмари в небі)


        Old mother Twitchett has but one eye,

And a long tail which she can let fly,

And every time she goes over a gap,

She leaves a bit of her tail in a trap.

Бабця гостроноса око одне має

Й довгий хвіст, що ним, як іде, метляє,

А як стріне дірку, то на кожній латці

Від хвоста частинку залиша у пастці.

                                             (Голка і нитка)

      Read my riddle, I pray.

What God never sees,

What the king seldom sees,

What we see every day.

Ось ще вам загадка одна:

Кого не стрів Бог взагалі

Й лиш зрідка бачать королі, 

А ми зріть можемо щодня?

                            (Рівного собі)

         Little Nancy Etticoat

With a white petticoat

And a red nose;

She has no feet or hands,

The longer she stands

The shorter she grows.

Маленька дівиця,

 Біленька спідниця,

 Лиш ніс червоніє;

 Але серед ночі

 Немає вже мочі --

 Коротша й марніє.

 (Свічка)

          Вгадай же, якщо ти ще з клепкою,

 Що над головою, але під кепкою?

 (Волосся)

         In Spring I look gay,

Decked in comely array,

In Summer more clothing I wear;

When colder it grows,

I fling off my clothes,

And in Winter quite naked appear.

Весною я втішаюсь:

Нарядом прикрашаюсь;

Ще більше ним літом пишаюсь;

Як вже тепла немає,

Я одяг свій знімаю

Й зовсім голим зимою лишаюсь.

                                           (Дерево)
Host 3. Well done! How clever you are! 

Host 4. Веселими пісеньками та римівками захоплювалися багато відомих письменників. В своїх книгах вони використовували героїв з Матінки Гуски. Так, наприклад, в книзі «Аліса в країні чудес» Льюіса Керолла ми  зустрічаємо Хампті-Дампті, Єдинорога, Лева.
Host 5. До речі, ось послухайте вірш про Хампті-Дампті
            Humpty-Dumpty sat on a wall

           Humpty-Dumpty had a great fall

         All the king’s horses and

 All the king’s men

Couldn’t put Humpty

Together again.

Хампті-Дампті сидів на стіні.

Хампті-Дампті звалився вві сні.

Уся королівська кіннота,

Уся королівська сторожа

Рáзом докупи зібрати

Ніяк Хампті-Дампті не може.
Host 1. Wow, let’s listen to the song “Humpty-Dumpty”  
 ( https://www.youtube.com/watch?v=nrv495corBc ) 

Host 2. And now maybe we will watch «Хитунець- Бовтунець»,OK? (https://www.youtube.com/watch?v=ksGxEukNI5U)
Host 1. Now we suggest you watching a video – Walt Disney cartoons -  and listening to the Mother Goose songs.  Let’s sing together !
Host 2. Dear friends! It’s time to end up our party.
Host 3. Ми сподіваємось, що знайомство з дитячою англійською поезією було для вас цікавим та корисним, і ви обов’язково по завершенню нашої зустрічі підете в бібліотеку,  щоб взяти збірку римівок Матінки Гуски, адже ця книга і понині користується величезною популярністю серед дітей багатьох країн. Вона перевидається щорічно і має статус дитячої класики.
Hosts 1,2,3,4,5 ( together): Good-bye ! Till next meetings in our literary saloon !
